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Palaeographic description

Halantas. Final N: 111, 31. Final M: a small circle at baseline level, with an upward tail
that bends sharply to the right, then curves upward again; 18, 110, 12, 13, 14 (twice), 15,
35, 71 Final K: 117 (no image). Final T: 18 apalayaT looks like ta without a headmark, and
with a dot above rather than a curly tail, 29, 31, 32, 42, 60, 73.

Original punctuation marks. The few that occur in pages of which I do have photos
are unclear; the few that are to some extent visible (e.g. 147 after ropitani) seem to
be plain straight verticals. Punctuation marks appear after odd quarters (i.e. at the
caesura within a hemistich) of some moraic stanzas, even within a compound (v14, v15).
According to Fleet, the mark after atha va in line 15 “may be taken either as a single
mark or as a double mark” and “is represented by what is substantially a final n”, but
he is aware of such a mark occurring as punctuation in lines 51 and 53 the Diggubarru
grant of Bhima I (where I, as well as Fleet in his own edition of that text, read a final N
as an error for what should be a punctuation mark). I have no image of that page, but
for the time being encode an erroneous N here too. Of the opening symbol, only a few
random-seeming strokes are discernible in the scanned photo. It may be a floret as in
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some other grants of Amma II, but the vestiges do not imply this with any certainty.
Fleet transcribes it as om and says it is represented by “an ornate symbol.”

Other palaeographic observations. Anusvara is normally at headline height after the
character to which it belongs, but sometimes over the next character as in 16 alarnkar-
isnos. Fleet discusses at some length the form of initial I in this inscription. He says it
is a variety of "the old square type”, by which he refers to the standard southern shape
of I that looks like a pair of wings with a pair of dots or circles below (which Dani calls
the "double roof type” of I). In the present inscription, instead of dots or circles below
the wings, we only have the wingtips extended downward and ending in a hook there
(two specimens in line 66 are quite clear even in the scanned photos). Fleet calls this
form "more or less a freak” and an “"abnormal form”, while explicitly stating that it is
“not a transitional form, but is a variety of the old square type”. I do not know what
other variety he has in mind into which this form could be a transition, but I fully
agree that the present form is a variety of the old form. Dependent o is often of the
cursive form, with the tail ending at headline height and the two humps of roughly
the same height; dependent au has a conspicuously higher right hump and, though it
also ends at headline height, has a more pronounced hook at the end.

Edition

Seal
<1> $ri-tribhuvan;a?<@>mku{2) ($a)_h

Plates

{Page 1r)

{Page 1v)y <1> (*¥) svasti{.> $rimatarh sakala-bhuvana-sarnstiiyamana-manavya-
sago(tra){2pnarh hariti-putranarh kausiki-vara-prasada-labdha-rajyanarh matr-
prasa<4>da-samasa(dita-vara-varaha-larhjcch!aneksana-ksana-vasikrtarati<s>-
mandalaOnafrijm  a$vamedh;a?<a>vabhr; t?<th>a-snana-pavitrikrta-vapusarn
ca<6>lukyanarh kulaQOm alarhkarisnos satyasraya-vallabhendrasya bhrata

1. Anustubh

$ri-patir vvi<7 krame; n?<n>adyo
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durjjayad balito hrtarh
Astadasa samah kubja-
-visnur jjisnu<{8>r mmahim apalayaT(|)

tad-atmajo jayasirnhas trayastrim$ataM<|> tad-a{Page 2r><9>nujendraraja-nandano
visnuvarddhano nava| tat-stinur mmarhgi-yuvarajah pa<io>mcavim$alti>M| tat-
tasya dvaimaturanujah ko<11>kkili<h) san masaN<|>
tasya j<yYestho bhrata visnuvarddhanas tam uccatya saptatrimsa<i2>taM| tat-suto
vijayaditya-bhattarako <{’>stadasa
suto narendramygarajas sasta-catvarirn$a<i4>taM]| tat-putrah kali-visnuvarddhano

putro jayasithhas trayodasa

tat-suto visnu<13>varddhanah sattrir$ataM]| tat-

{>dhyarddha-varsaM<{[> tat-suto gunaga-vijayaditya<1i5>$ catuscatvari<rm>$ataM|
atha va;N?<{||>

2. Sikharini

sutas tasya jyestho gunaga-vijayaditya-patir arn-

kakaras saks;a?<a>d vallabha-nrpa-samabhyarccita-bhujah

pradhana<h) $ara;n?<n>am api subhata{Page 2v><17>-cidama;n?<n>ir a;$?<{s>au
catasra$ catvarirhéatim api sama bhiimim abhunak||

3. Anustubh

tad-bhratu{i8>r yyuvarajasya
vikramaditya-bhipate<h)
Satru-vitra; $7<{s>a-krt putro
dani<19) kanina-sannibhah||

4. Sardiilavikridita

jitva sarhyati kysna-vallabha-maha-dandarm sa-daya<2o>dakan

dajt!va deva-muni-dvijati-tanayo dharmmarttham art; t?<th>a{r}m muhuh
kr<{21>tva rajyam a<kad>ntakan nirupamarn sa{m>vrddham rddha-praja{rn)
bhimo bhiipati<22>r anvabhu<{rkta bhuvana{m) nyayat samas trim$atar||

5. Harini

tad anu vijayadityas ta{23>sya priya{s)> tanayo mahan

adhika-dhanadas satya-tyaga-pratapa-sama<24>nvitah

para-hrdaya-ni<r>bhedi namnaiva kollabiganda-bhi-

-patir akr{Page 3r><{25>ta san masa,; h?<{n) rajyan naya-s; t?<th>i<<ti>>-sarnyutah||

6. Vasantatilaka

tasyagra-stinur aparaji<26 »ta-$aktir amma-
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-rajah pardjita-paravani-raja-raj; 17<i>h
r3j; a?<{aybhavad vidita{27>-rajamahendra-nam;a?<a>
varsani sapta saranih karuna-rasasya||

tasy;a?<a><28>tmajalm) vijayaditya{m) balam uccatya $ri-yuddhamallatmajas
ta{29>lapa-rajo masam ekam{m} araksit|| tam ahave vinirjjitya{30> calukya-bhima-
tanayo vikramadityo vikramenakrame<31)> niksipya nava masan <a)>palayat|| tato
yuddhamallas talapa-ra<{32)jagra-ja{jajnma sapta varsani grh;i?<i>tvatisthaT||

7. Vasantatilaka

tatrantare vidita{Page 3v><33>-kollabiganda-s; u?<ti>to
dvaimaturo vinuta-rajamahendra-namnah
bhi<{34>madhipo vijita-bh;i?<{i>ma-bala-pratapah
pracin disarh vimalayann udi<{35>to vijetuM

8. Sragdhara

$rimantarh rajamayyan dhalagam urutaran tatabikkirh praca{36>nda<t>
bijjarh sa(jjarh) O (ca) yuddhe balinam atit; 2?<a>ram ayyaparh bhimam ugrarh
<37> dandarh govi(Onda-raja-pranihitam adhikarh cola-parh (I/1)ovabikkirn
vi{38>kranta<rh) yuddhamallarh (gha)tita-gaja-ghatan sannihatyaika Eval|

9. Sragdhara

bhitan a$va<{39 sayan sajt-§!<c-ch>aranam upagat;a?<{a>n palayan kantakan ut-
sannan kurvvan su-grhna{4o>n karam apara-bhuvo rarjaya;na?{N)> svarh
janaugha(M)

tanvan kirtti{r> narendroccayam avana<{41>mayann arjjayan vastu-rasin

eva(rh) $ri-raja-bhimo jagad a(kh)i(lam a); (§)?<s>(au dvadasa)<Page 4r><{42>bdany
araksaT|

10. Aryagiti

tasya mahe$vara-ma<rptter uma-samanakrteh kumara-samana<h)
lo<43>kamahadevyah khalu yas samabhavad Ammaraja Iti vikhyatjo!<ah>

11. Aryagiti

yo ripena{44, manojarh vibhavena mahendram ahimakaram uru-mah;a?<{a>sa
ha{<ra)>m ari-pura-daha<{45>nena nyak-kurvvan bhati vidita-nirmmala-kirttih

12. Vasantatilaka

<46>-mattebha-kurn(Obha-galitani vibhanti yuddhe
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muktad; p?<ph>alani subhata-ksa<{47>tajoksitaCni

bijani kirtti-vitater iva ropitani{h}|

sa samasta<{48>-bhuvanasraya-$ri-vijayaditya-maharajadhiraja-parame$vara-parama-
bhad{49>ttarakah parama-brahmanyaj-m! attilinandu-visaya-nivasino rastrakiita-
pramu<50>khan kuturhbinas samahiiyettham ajfiapayati{h}|

13. Aryagiti

Addakali-gaccha-nama| vala{Page 4v><{51>hari-gana-pratita-vikhyata-yasa<h)|
caturvvarn<y);a?<{ay-§rama; n?<{n>a-viSesanna-§rananabhi<52 >lasita-manaskah||
14. Aryagiti

$ri-raja-calukyanvayai|!-parivarita-pattavarddhikanvaya-ti<53>laka|

ganika jana-mukha-kam; u?<{a>la-dyumani-dyutir iha hi cameka<{s4>rmbabhiit sa|
15. Aryagiti

jina-dharmma-jala-vivarddhanaj|!-$a$i-rucira-sama<{s5 yna-kirtti-labha-vilola|
dana-daya-§;i?<{i>la-yuta| caru{s6>-$ri<h) $ravaki budha-$ruta-nirata||

yasyajh! guru-parnktir ucya{s57>te||

16. Aryagiti

siddhanta-paradréva prakatita-guna-sakalacandrasiddhanta-muni<h)|

{58 tac-chisy;a?<o> gunavan prabhur amita-yasas su-matir ayyapoti-mu<59>nin-
drah]|

17. Sragdhara

tac-chisyayarhanandy-; a?<{a>mkita-vara-munaye camekarhba subhaktya

$ridPage sro<{60>majT  §I<c  ch)ri-sarvvalokasraya-jina-bhavana-khyata-
satra<rpt; t?<th>am uccaijr!

vverhgi-nathamma<61>raj;a?<{e> ksitibhrti kalucurnbarru-su-gramam istarh
;c?<s>antusta dapayitva bu{62>dha-jana-vinutarh yatra j; a?<a>graha kirttiM||

Uttardyana-nimittena  ;k?<kh>anda-sphuti<63>k!<{t>a-nava-karmmarttha{rn>
sarvva-kara-pariharam §asani-krtya dattam

asyavadhayah<.> piirvva<64>tah AruviOlli<.> daksinatah korukolanu<.> pascimatah
yidiyiiru|[<65> Uttaratah (yu)Ollikodamandru]| tajss!ya ksetravadhayah<.> piirvvatah
$arkarakurru<.><66) daksinatah Irrulakolu<.> pa$cimatah Idiyiri pola-garusu<.> Ut-
taratah karncarigu<67>ndul| Asyopari na kenacid badha karttavya<.> yah karoti sa
parnca-mahapataka-sa{rh>yu<68>kto bhavati{h}|
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18. Anustubh

bahubhir vvasudha datta{r}
bahubhi$ canupalita

yasya yasya ya<69,>da bhiimis
tasya tasya tada phalar||

19. Anustubh

sva-dattadm) para-datta{rn) va

yo hareta vasu{Page 5v><70>(ndha)ra(rn)
sasti-varsa-sahasrani

visthaya<m) <jaya>te krmih||

Asya gra{<{mapsya gramak,;u?<{tuyta{71>tva(rh ka)ttalarhbatmaja{h}-kusumayudhaya
dattarh §a$vataM|| Asya gramasya<{72> (ka?)ppabhidhanarh kara-varjjitajh!||

20. Anustubh

Ajfiaptih katakadhis;a?<o>

bhattadevas$ ca lekhakah

kavih ka<{73)>vicakravartti
;$asanassasyukrt?<$asanasyasya kavya-krt>||

ped; dh?<{d>a-kalucuvubariti §a3sana{rm>bu sesina bha{74>ttadevanik arahanandi-
bhatar; a?<u>lu gurhsimiya ratt(o?)dlu-gampulunundi panu[ca. 1x]nda timuna n(e/1)
vutlu vittu-pattu vrasadan cesiri

Apparatus

Seal

{2> °($a)_h « These characters are on the left and right side of the boar depicted on
the seal.

Plates
<2 hariti- < hariti- JFE,

<5> -mandalaOnafri}m « According to Fleet’s note, the d in this word is formed by a
direct upward continuation of the last stroke of n, instead of being attached in the usual
way as a projection to the right of that stroke. He says this is probably a subsequent
insertion, drawn in this shape for lack of space for the normal form. He points out that
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the same occurs in 16, satydsraya (see the apparatus for that word) and in a few other
places as well. The character is very unclear in my scanned photo, but it seems to me
rather that the vowel is attached with a downward curve which then turns back up,
as d is often attached to n. Pending examination of a good photo, the character could
perhaps be nd or na corrected into na.

{6 satyasraya-  According to Fleet’s note, the d in this word is formed by a direct
upward continuation of its consonant’s last stroke. In the scanned photo, I can see
this clearly, looking like a repha or a mirrored question mark. Fleet may be correct
in assuming that this vowel mark was inserted subsequently, but it seems to me that
correction took place on a slightly larger scale here. The characters tyasra are crowded
close to one another and to the adjacent characters, and sra is very narrow. There is
also a mark resembling a large candrabindu over $ra (and interfering with the unusual
a of the preceding character), which I cannot interpret. The most likely interpretation
in my opinion is that sra was initially omitted and to correct the omission, the regular
vowel mark of tya was deleted, replaced by the upward mark, and sra was added in the
resulting space. — <6 §ri- < $r;i?7<i>- JFF.

{7 -visnur jjisnu<8>r mmahim apalayaT e To rectify the hypermetrical line, Fleet sug-
gests deleting laya (i.e. emending apalayaT to apaT), which is very plausible. Compare
the very similar stanza 2 in the Kandyam plates of Danarnava, ending with kubja-visnur
apad imaM.

{8> apalayaT(
only see a space barely wider than that between some characters, and perhaps a dot or

) * Fleet prints an original punctuation mark as clear, but in the photo I

a visarga-like pair of dots in that space. — {8) trayastrih$ataM < trayastrimsatari JFF.

<20) -tanayo JFF « Having no facsimile of this page, I must accept Fleet’s reading, but I
find it very awkward in this context, where I would expect a different word. In this vein,
it may be possible to read (or emend to) -tataye. See also the note to the translation.

{21 nirupamarh JFF « This word should be checked when possible; can it be nirupamah
instead? The epithet Nirupama is applied to Bhima I in the Drujjiiru grant of Amma I
(line 15).

{23 priya<s) tanayo ¢ As Fleet also observes, the emendation is not necessary for the
text to make sense, but is required to restore the metre.

<24 -ni{r>bhedi » Here too, the emendation is necessary in order to rectify the metre.

{25 -stinur < -sunir JFF « I have no facsimile of this page, but since Fleet does not
emend, this must be a typo in his edition.
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{32 °agra-ja{jajnmaJFF » As Fleet points out, Yuddhamalla is described in other grants
as the son (suta, siinu) or eldest son (jyestha-suta) of Tala. While the latter could mean
"son of his eldest brother,” the former cannot. Therefore agraja-janman is incorrect here.
The intent of the composer was thus probably agra-janman, though there is a slight
chance that the genealogy is represented, mistakenly or deliberately, in a distorted
form here.

{33 -s;u?<t>to * In a footnote, Fleet suggests the emendation putro or siinur to rectify
the metre. I feel that sito in the sense "born from” works in the context and requires
a much less invasive emendation. Moreover, it may be possible to read siito without
emendation. My scanned photo is not clear, but there is a curved stroke above and
between su and to that may be the top of an @, especially if I see correctly that the o on
the next character is of the cursive single-stroke form.

37> (1/Dovabikkirh « According to Fleet’s note, the first character is probably lo, but
lo is also possible. As far as I can see in the poor scanned photo, e or re also appear
possible.

{38 (gha)tita- « Fleet prints gha as clear, but this character is indistinct in the photo
and is much narrower than I would expect gha to be (compare gha a few characters
further on), as well as crowded very close to the adjacent characters on both sides. If
the reading gha is correct (and I believe Fleet), then it is probably a correction from
something narrower, possibly kha.

<39 sajt-§!<c-ch>aranam JFF « I provisionally accept Fleet’s reading and agree with his
normalisation provided that the reading is correct. Fleet points out another instance
of t-§ sandhi (1159-60), which may serve as corroboration that the same thing has
happened here. However, that instance (in line 39) involves a final T followed by $, not
a ligature ts. At any rate, as far as I can make it out in my photo, the primary consonant
here does not seem to be t. 1 wonder if the correct reading is in fact san saranam, though
I must admit that the primary consonant is not much like n either. Syntactically, my
intuition would prefer the slightly more meaningful san, especially in conjunction
with evam in line 41 below. It must, however, be admitted that metre-filling words like
sat and su are used on several occasions in cognate grants, including su in the next
quarter of this stanza.

<{40> svarm < svafi JFF « I am hesitant to contradict Fleet on the basis of a poorly
scanned photo, but his reading does not seem possible. — {40 janaugha(M) » Though
Fleet prints it as clear, the last character does not look like M to me. It is also not a
very good candidate for N, but perhaps the correct reading is °aughan (or aughan, em.
°aughan).



{41 eva(rh) < eva JFF ¢ I find that evam is slightly better in the context than eva, and
from the scanned photo an anusvara definitely seems possible. If Fleet is correct in not
seeing one, I would still prefer to supply it.

<46 -kurh(Obha- « I believe Fleet that this anusvara was visible to him, but it is not in
the scanned photo, so I cannot tell whether it is before or after the binding hole.

<49> -brahmanya;-m! attilinandu- « As Fleet points out, Attili is the name of a town
down to our days, so it is quite certain that we have non-standard sandhi with m here,
rather than the name Mattili in -brahmany;ja/<o> mattilinandu-

{50 Addakali- JFF « Here too I accept Fleet’s reading because of the poor quality of my
scan. But the last character of the name looks like pi to me. Compare li in 149, attilinandu
and pi in 147, ropitani. However, some other characters that Fleet reads as la do appear
similar, e.g. in 166 Irrulakolu. If the gaccha name Addakali is attested elsewhere (of which
I have no knowledge), then Fleet’s reading is probably correct; otherwise, it may need
to be corrected into Addakapi, pending the examination of a good photo.

{53 ganika <& ganika- JFF « See also the note to the translation. — <{53)
cameka<{54>tba° « The e in this name must be pronounced short for the metre
to be correct. See also line 59.

{56 -$ri<h) ¢ Fleet chooses not to supply this visarga on the grounds that an optional
grammatical rule widely followed in South India permits the omission of visarga when
followed by a sibilant and a consonant. Given the number of omitted visargas in the
inscription, I do not think this one should be treated as in any way special; all such
omissions may be perceived equally as mistakes or as regional usage. It is also possible
to construe this $§rf in compound to the following word, though construing it as a
nominative is smoother.

{59 camekarnba ¢ The e in this name must be pronounced short for the metre to be
correct. See also line 53.

<64 yidiytiru| « Fleet prints an original punctuation mark here, but I see no trace of
one, and ru is at the edge of the plate. Since there are no punctuation marks elsewhere

within the list, I suspect there is no mark here.

<65> (yu)Ollikodamandru « Fleet prints this name as clear, but in the photo, yu is
wholly obscured by damage at the edge of the hole, and what he reads as ko seems to
have a have a subscript y or d.

{70 {jayayte JFF I am not certain whether Fleet’s markup was intended to mean



the restoration of an omission, or of lost/illegible text. He does say in his discussion
that the edges of 5v are damaged.

{72 -varjjitajh! « Fleet emends to -varjjitam and attempts to interpret this sentence as
if it had (almost) correct grammar. I think the grammar is more likely to be completely
off; see the note to the translation.

{73> ;$asanassasyukrt?{$asanasyasya kavya-krt> JFF « Although the text is badly
garbled, the intent of the composer could hardly have been anything other than Fleet’s
proposed restoration.

{74 ratt(e?)dlu- < rja?<opttedlu- JFF « The reading (or emendation, if not corroborated
by the plate) has been proposed by Jens Thomas (personal communication, January
2022). — {74 panu[ca. 1x]nda * Fleet’s footnote to this locus suggests the intent may
have been pannendu. — {74 n(e/i) * Fleet notes that ne may have been corrected to ni,
or the other way round; and moreover, the character may be a mistake for the figure 9.

Translation

Plates

{1-6) Greetings. Satyasraya Vallabhendra (Pulake$in I1) was eager to adorn the lineage
of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the entire
world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kausiki’s boon, who
are protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed (to kingship)
by Lord Mahasena, to whom enemy territories instantaneously submit at the {mere>
sight of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of the divine
Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing in the purificatory
ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice. His brother—

1.

Kubja Visnu(vardhana), the <dynasty’s) first lord of royal majesty (sri), seized by
means of his valour the earth from the powerful Durjaya,' {just as)> {the grotesque
Visnu (Vamana), the primeval husband of Sri, seized by means of his stride the earth
from the indomitable Bali}, and protected (pal-) it victoriously for eighteen years.

{8-15) His son Jayasirnha (I), for thirty-three. His younger brother Indraraja’s (Indra
Bhattaraka’s) son Visnuvardhana (11), for nine. His son Mangi Yuvaraja, for twenty-five,

'Compare line 8 of the Kakamranu grant of Bhima I, where it is claimed that Visnuvardhana uprooted
a Durjaya (if this is a name) to obtain the country of Vengi. The slightly different parallel stanza in the
Kandyam plates of Danarnava is likewise ambiguous.

10


https://dharmalekha.info/texts/INSVengiCalukya00025
https://dharmalekha.info/texts/INSVengiCalukya00071

His son Jayasithha (I1), for thirteen. His younger brother by a different mother, Kokkili,
for six months, After dethroning him, his eldest brother Visnuvardhana (I11), for thirty-
seven, His son Vijayaditya (I) Bhattaraka, for eighteen. His son Visnuvardhana (IV),
for thirty-six. His son Vijayaditya (II) Narendramrgaraja, for eight and forty. His son
Kali-Visnuvardhana (V), for a year and a half. His son Gunaga Vijayaditya (III), for
forty-four. In other words,

2.

His (Kali-Visnuvardhana’s) eldest son, that Lord Gunaga Vijayaditya, the ;champion?
to whose arms the Vallabha king® personally paid homage, and who was moreover the
foremost of heroes and the turban jewel of good soldiers, enjoyed (bhuj-) the earth for
four years and forty.

3.

The son of his brother the heir-apparent (yuvardja) Prince (bhiipati) Vikramaditya
resembled the Maid’s Son (Karna) in generosity and in being a terror to his enemies.

4.

He, King (bhipati) Bhima (1), enjoyed (bhuj-) the earth lawfully for thirty years, van-
quishing in battle the great army of Krsna-vallabha® along with his (Bhima I's) rival
kinsmen, incessantly donating wealth for the purpose of moral duty (dharma) <like> a
{veritable) son of gods, sages and Brahmins,* and rendering the kingdom free from
disruptions (kantaka), unsurpassed, thriving and full of rich subjects.

5.

After him, his beloved son the great Vijayaditya (IV), a donor of great wealth {surpassing
Kubera}, imbued with truthfulness, generosity and energy, who split the hearts of
enemies by his mere name—King (bhiipati) Kollabiganda—ruled the kingdom for six
months with prudence (naya) and stability.

6.

His firstborn son, Ammaraja (1) of indomitable power who dominated a series of kings
of foreign lands, a conduit of the essence of compassion (karund-rasa), became king for
seven years by the renowned name Rajamahendra.

*I.e. a Rastrakata king; according to Fleet, this would have been Amoghavarsa I or Krsna II.

3The Rastrakata Krsna II.

41 translate the text as read by Fleet, but I have doubts about his reading; see the apparatus to line 20.
With my tentative suggestion, the latter part of this statement would become “to a host of gods, sages and
Brahmins”—much smoother in the context.
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{27-32) After dethroning his son the child Vijayaditya (V), His Highness Yuddhamalla’s
son King (rdjan) Talapa, protected (raks-) {the earth) for one month. After defeat-
ing him in battle, having cast him off in assault by his valour, Calukya-Bhima’s son
Vikramaditya (1I), protected (pal-) <the earth) for nine months.> Then, King (rdjan)
Talapa’s firstborn son® Yuddhamalla, seized <the throne)> and remained <king)> for
seven years.

7.

Meanwhile—born of the renowned Kollabiganda (Vijayaditya IV) and brother by a
different mother to the one who bore the famed name Rajamahendra (Amma I)—King
(adhipa) Bhima (11) who surpassed the strength and ferocity of Bhima rose up to conquer,
rendering the eastern quarter spotless.

8.

All alone, he struck down the majestic Rajamayya, the very excellent Dhalaga, the fell
Tatabikki, Bijja girt for battle, the excessively strong Ayyapa, fearsome and vicious,
the great army dispatched by King Govinda, Lovabikki the lord of the Colas, and the
valorous Yuddhamalla, though they had assembled their elephant troops.”

9.

Comforting the fearful, succouring those seeking his gallant shelter,® demolishing
disruptions (kantaka), honourably extracting tribute from other countries, earning the
affection of the hosts of his own subjects, propagating his reputation, subjugating a
multitude of rulers, obtaining a hoard of wealth—so did he, His Majesty King (rdjan)
Bhima (I1), protect (raks-) the entire world for twelve years.

10.

>The clause “having cast him off in assault by his valour;” vikramenakrame niksipya, is redundant and
is moreover quite awkward. I suspect the text is garbled here. The first three and last three words of the
sentence could be the beginning and end of an anustubh stanza, but the part in between can in no way be
fitted to the metre. The verb ni-ksip may imply imprisonment rather than casting off, and the redundant
clause is somewhat reminiscent of tam akramya karagare nidhaya in line 16 of the Gundugolanu grant, where
it is said that Talapa imprisoned Vijayaditya V after dethroning him.

®As emended by Fleet; see the apparatus to line 32.

7See Fleet (1902-1903, pp. 181-182) for thoughts on the identity of these adversaries. Some of the
qualifications may belong to an adjacent person instead of the one to whom they apply in my translation.
Since the descriptions are all vague, this is of little import, except that bhimam ugram at the end of that
quarter may in fact mean “the vicious Bhima,” another enemy, rather than further qualification of Ayyapa. I
follow Fleet in my translation, but in fact it would be most natural to read exactly one qualification with
each name, in which case Bhima must be a proper noun.

80r, if my conjecture mentioned in the apparatus to line 39 is correct, simply “seeking his shelter”
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To him (Bhima IT) who was <like> Mahe$vara in form, a {son> who was the equal of
Kumara—widely known as Ammaraja—was born from none other than (his queen)
Lokamahadevi, who was like Uma in appearance.

11.

Surmounting the Mind-Born (Kama) in physical beauty, the great Indra in opulence,
the sun in widespread splendour and Hara (Siva) in the burning of enemy fortresses,
he shines with a reputation that is known to be spotless.

12.

The pearls fallen out of the forehead lobes of his enemies’ raging elephants split by
the sword {wielded by the bars of his arms in battle look like planted seeds of the
creeper of <his)» fame, watered by the blood of great warriors.

{47-50) That shelter of the entire universe (samasta-bhuvandsraya), His Majesty Vi-
jayaditya (Amma 1) the supremely pious Supreme Lord (paramesvara), the Emperor
(maharajadhiraja) and Supreme Sovereign (parama-bhattaraka), convokes the house-
holders (kutumbin)—including foremost the territorial overseers (rastrakiita)—who
reside in Attilinandu district (visaya) and commands them as follows:

13.

The {sect) named the Addakali gaccha, with a renowned fame recognised in the
Valahari gana, has as its heart’s desire the provision of excellent food to ascetics

($ramana) of all four varnas.
14.

There arose in this world the courtesan Camekamba, a forehead mark on the Pattavard-
hika lineage which belongs to the retinue of the majestic royal Calukya dynasty, brilliant
like the sun to the day-lotuses that are people’s faces.’

15.

Being a lay follower (of Jainism) who delights in the words of the wise and is endowed
with generosity, compassion and virtue, she of lovely beauty was eager to attain fame
equal in brightness to a moon that causes the swelling <tide of the water that is the
religion (dharma) of the Jina.

Fleet reads the word ganika in compound to the following jana and translates, “a sun to the water-lilies
(blooming in the daytime) which are the faces of courtesans.” He too understands the text to mean that
Camekamba was herself a courtesan, so I am not sure of the reason for his parsing choice, which makes the
text not very intelligible.
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{56-57) Her preceptorial lineage is recited <as follows>:
16.

The sage Sakalacandrasiddhanta of clearly apparent virtue,'® who has perceived the
depths of doctrine (siddhanta). His disciple the meritorious Master Ayyapoti of immea-
surable fame and keen intellect, an Indra among sages.

17.

To his disciple, the excellent sage known as Arhanandi, Camekamba, being pleased
<with him), publicly caused to be donated the wealthy and attractive good village
Kalucurhbarru with great devotion for the purpose of the famous charity hall (satra) of
the holy Jaina temple of Sarvalokasraya while the ruler of the earth was Ammaraja,
the Lord of Vengi, whereby she acquired a reputation propagated by wise people.”

{62-63) It has been donated on the occasion of the winter solstice for the purpose of
the renovation of what is broken and cracked (khanda-sphutita), with a remission of all
taxes, substantiated as a (copperplate) charter.

{63-68) Its boundaries <are as follows. To the east, Aruvilli. To the south, Korukolanu.
To the west, Yidiyiiru. To the north, Yullikodamandru. The boundaries of its fields <are
as follows). To the east, Sarkarakurru. To the south, Irrulakolu. To the west, the verge
of the fields of Idiytru. To the north, Karhcarigundu.” Let no-one pose an obstacle (to
the enjoyment of rights) over it. He who does so shall be conjoined with the five great

sins.
18.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).

°Here too I follow Fleet in understanding Sakalacandrasiddhanta as a name. Instead, with some awk-
wardness in the compound, the name may be only Candrasiddhanta, and the meaning “Candrasiddhanta in

whom the entirety of virtues is clearly apparent.”
The whole of this stanza is rather poorly composed. While its essence is definitely in agreement with my

translation here, some details may have ben conceived differently in the mind of its composer. In particular,
the relative pronoun yatra, which I along with Fleet translate as “whereby,” is problematic. In addition, some
of the words may have been intended in a different meaning and/or as a different part of the sentence. These
include §rimat, which I translate as “rich” qualifying the village, while Fleet seems to take it in compound
with the following words, translating “holy and famous” (?); uccair, which I understand to mean “publicly,”
while Fleet may have construed it together with santusta, translating “with great pleasure”; and istari, which
I translate “attractive” while Fleet takes it to mean “wished for by him”.

12F]eet, who consulted Hultzsch on the Telugu words, notes that Sarkarakurru may be the name of a
village, as Telugu kurru means a small hamlet and is a frequent ending in village names. He translates
pola-garusu as ,waste land,” but according to Jens Thomas (personal communication, November 2021), garusu
means “border” in early Telugu. Fleet’s translation speaks of “the rock(?) called Kaficarigundu,” but he gives
no explanation of this name.
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Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

19.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

{70-72> The headmanship (gramakitatva) of this village has been granted in perpetuity
to Kusumayudha, the son of Kattalamba.”® ;For this village there is an exemption from
the tax called kappa?.**

20.

The executor (gjfiapti) is the castellan (katakadhisa), and Bhattadeva is the writer
(lekhaka). The poet Kavicakravartin is ;the composer of the poetry in this charter?.”

{73-74> The Master (bhatdra) Arahanandi graciously offered to Bhattadéva, who made
the inscription concerning Pedda-Kalucuvubarru, ;<land sowable with> grain (vittu)
{amounting to) nine puttis of twelve timus {each), from the overseers (rattodi) and
farmers (karmpulu) of Gurnsimi?.*°

Translation into French by Estienne-Monod 2008

Plates

{1-6) Prospérité ! Le frére de Satyasraya Vallabhendra, qui orne la dynastie des Calukya,
illustres, du méme gotra que les descendants de Manu, loués dans I'univers entier, fils
de Hariti, ayant recu leur royaume par l'excellente faveur de Kausiki, protégés par les

3Fleet makes no comment on this, but given that the donor is probably herself a courtesan, it seems
likely that this man is the son of a courtesan. His name is the name of the god Kama, and his descent is
indicated by his mother’s, rather than his father’s, name.

Fleet’s translation of this sentence goes, “That, belonging to this village, which is named kappa, is
exempt from taxes”. To this he adds a note saying that kappa seems to be a Kannada word meaning “tribute,’
but “the exact bearing of the passage is not apparent”. Intuitively, I believe the intent of the composer was
what I translate here. Although there is no way for the sentence to mean this through proper Sanskrit
syntax, I believe this clause was added by a clerk whose grasp of Sanskrit was poor.

>The end of this stanza is based on the restoration suggested by Fleet.

1] translate the Telugu paragraph tentatively with the aid of Jens Thomas (personal communication,
January 2022). A timu is a measure of quantity much smaller than a putti. The paragraph may, instead, refer
to a gift of grain (not land), amounting to nine puttis and twelve timus. Fleet’s translation, provided for
him by Hultzsch, says “To Bhattadeva, who has drawn up the charter concerning Pedda-Kalacuvubarru,
the venerable Arahanandi has given, as a present, land requiring as seed ;97 puttis of twelve tamus (each),
(which he received) from the cultivators, (possessing) two bullocks, ;at Gurhsimi?”.
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Meéres réunies, méditant aux pieds du seigneur Mahasena, eux dont les cercles des
ennemis ont été soumis en un instant a la vue du signe de l'excellent sanglier, faveur
octroyée par le bienheureux Narayana, eux dont les corps ont été purifiés grice aux
bains consécutifs au sacrifice du cheval,

1.

Prise a I'invincible Bali, 'époux de la Fortune, grice a son héroisme, le roi victorieux
Kubja Visnu protégea la terre pendant dix huit années.

{8/15 Son fils Jayasithha pendant trente-trois ans ; Le fils d’'Indraraja, frére cadet
de ce dernier, Visnuvardhana, pendant neuf ans ; Le fils de celui-ci, Marhgi, le prince
héritier, pendant vingt-cinq ans ; Son fils Jayasirhha pendant treize ans ; Le frére cadet
de ce dernier, né d’'une autre mere, Kokkili, pendant six mois ; Son frére ainé Visnu-
vardhana, aprés 'avoir chassé, pendant trente-sept ans ; Le fils de celui-ci, Vijayaditya,
I'illustre seigneur, pendant dix-huit ans ; Son fils Visnuvardhana pendant trente-six
ans ; Vijayaditya Narendra Mrgaraja, pendant quarante-huit ans ; Son fils Kali Visnu-
vardhana pendant un an et demi ; Le fils de ce dernier, Gunaga Vijayaditya, pendant
quarante-quatre ans ; ou aussi,

2.

Son fils ainé, le seigneur Gunaga Vijayaditya, réel champion, dont le bras fut révéré
par le roi Vallabha, qui, bien qu’il fiit le chef des héros, fut le meilleur des valeureux
guerriers,” a cependant gouverné la terre pendant quarante-quatre ans.

3.

Le fils du prince héritier, frére de ce dernier, le seigneur Vikramaditya, qui terrifiait
les ennemis, généreux, fut pareil 4 Kanina.'®

4.

Il vainquit au combat la grande armée de Krsna-Vallabha'® de concert avec ses héritiers,
donnant de fagon répétée, il fut un fils pour les dieux, les ascétes et les brahmanes, sa
richesse était au service du dharma, il dépouilla son royaume des ennemis et le rendit
incomparable, royaume dont les sujets étaient riches et prosperes, lui, le seigneur
Bhima régna sur 'univers dans la justice pendant trente ans.

5.

7Mot a mot : joyau frontal des valeureux guerriers.
BKarna.
You Krisna et Vallabha.
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Apres lui, Vijayaditya, son fils bien aimé, grand, supérieur a Dhanada,?® pourvu de
sincérité, de générosité et de splendeur, qui brisa les coeurs des ennemis, qui était
aussi appelé « roi Kollabhiganda », il exerca la royauté, fidele aux regles de I'art de
gouverner, pendant six mois.

6.

Le fils ainé de ce dernier, dont la puissance était invaincue, le seigneur Amma, qui avait
vaincu les rangées de rois ennemis, fut roi pendant sept ans ; lui dont le nom célebre
était Rajamahendra, était la voie du sentiment de compassion.

{27-32) Aprés avoir chassé Vijayaditya, le fils de ce dernier, alors qu’il était enfant, le
fils de I'illustre Yuddhamalla, le roi Talapa régna un mois. Layant entiérement vaincu
au combat, le fils de Calukya-Bhima, Vikramaditya, 'ayant, par sa vaillance, renversé
lors d’'un assaut, protégea la terre pendant neuf mois.” Puis le fils ainé de Talapa,
Yuddhamalla, apres avoir pris le royaume, gouverna pendant sept ans.

7.

Sur ces entrefaites, le fils du célébre Kollabhiganda, frére, né d’'une autre mére, <fils>
de celui dont le nom loué était Rajamahendra, le seigneur Bhima,** dont la force et la
splendeur 'emportent sur celle de Bhima, s’éleva pour conquérir, en la purifiant, la
région orientale.

8.

A lui seul il détruisit I'illustre Rajamayya, le trés grand Dhalaga, I'impéteux Tatabikki,
Bijja belliqueux, le trés puissant Ayyapa, 'armée terrifiante et trés puissante envoyée
par le roi Govinda, seigneur des Cola, Lovabikki, le puissant Yuddhamalla, qui possédait
une masse énorme d’éléphants.

9.

Réconfortant les hommes effrayés, protégeant ceux qui vont chercher refuge en lui,
détruisant les ennemis, prélevant a juste titre un impdt sur la terre étrangére, procurant
la joie de la foule de son propre peuple, répandant sa renommée, chassant les rois et
les forcant a s’incliner devant lui, se procurant méme une multitude de biens, I'illustre
Bhima a gouverné le monde entier pendant douze ans.

10.

20Kubera.
#1es autres inscriptions indiquent que ce roi a régné 12 ou 11 mois.
*’Bhima est le frére dAmma 1.
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De ce dernier, manifestation de Mahe$vara, et de Lokamahadevi, dont 'aspect était
semblable a celui d’'Uma, pareil a Kumara, naquit le nommé Ammar3aja.

11.

Humiliant par sa beauté Manoja, par sa puissance le grand Indra, le soleil par son vaste
éclat, Et Hara par le fait de briiler les forteresses ennemies, il resplendit, lui qui possede

une gloire célebre et immaculée.
12.

Les perles qui s’écoulent, dans le combat, des tempes des éléphants en rut des ennemis,
brisés par I'épée quest son bras puissant, resplendissent, comme si elles étaient les
semences de sa gloire qui se répandait, poussant, aspergées par le sang des valeureux
guerriers.

{47-50) Refuge de I'univers entier, I'illustre Vijayaditya, souverain supréme des grands
rois, premier seigneur, illustre seigneur, trés pieux, ayant convoqué tous les chefs de
familles de la circonscription de Attilinandu, les rastrakiita en téte, ordonne ceci :

13.

il y a une école du nom de Addakali-Gaccha, dont la renommée est connue et célébrée
par lordre des Valahari,”® dont I'esprit aspire a offrir de la nourriture aux excellents

moines mendiants des quatre varna.

14.

Joyau du lignage des Pattavardhika, entourée par le lignage des illustres rois Calukya,
pourvue de I'éclat du soleil sur les lotus que sont les visages des courtisanes, 1a en effet
naquit Camekarnba.

15.

Mue par la recherche de la renommée, telle la lune radieuse qui fait croitre les eaux
de la religion des jains douée de générosité, de compassion et de vertu, charmante et
resplendissante, elle est une disciple qui aime écouter les sages.

{56-57) {Tel est décrit la lignée des maitres de celle-ci :
16.

celui qui connait parfaitement les Siddhanta, 'ascéte Sakalacandrasiddhanta, dont les

2Le terme gana désigne un ordre monastique, qui est une subdivision du sarigha. Le gaccha est lui-méme
une subdivision du gana.
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vertus sont manifestes, son disciple doué de vertus, puissant, dont la renommée est
sans mesure, tres intelligent, est le prince des ascetes, Ayyapoti.

17.

A ce disciple, excellent ascéte marqué par le nom d’Arhanandin, Camekarnba, en signe
de dévotion, illustre, sous le réegne ’Ammaraja, grand roi de Vengi, en vue du sattra
du renommé et illustre temple jain « Refuge de I'Univers Entier »,* <roi qui) a fait
donner, avec satisfaction, le beau village de Kalucurhbarru, que celui-la désirait, {qui)
a acquis 12 une renommée louée par la foule des sages,

{62-63) ceci a été donné a 'occasion du solstice d’hiver, en vue de la rénovation des
parties endommagées du temple, exempté de toute taxe, comme le prescrit cet édit.

{63-68)> Les limites de celui-ci sont : a I'est Aruvilli, au sud Korukolanu, a 'ouest
Yidiytiru, au nord Yullikodamandru. Les limites de ce terrain sont :  I'est Sarkarakurru,
au sud Irrulakolu, a 'ouest le pépier d’Idiytiru, au nord Karhcarigundu. Aucune charge
ne doit lui étre imposée, celui qui en impose est 1ié aux cing grands crimes.

18.

Beaucoup ont donné une terre, beaucoup l'ont protégée, celui qui posseéde la terre en
possede le fruit.

19.

Qu'elle soit donnée par lui ou par un autre, celui qui prend une terre renait ver de terre
dans les excréments pendant soixante mille ans ».

{70-72 La charge de gramakita de ce village est confiée a perpétuité a Kusumayudha,
fils de Kattalarhba.

20.

Lexécuteur est le katakadisa et 'auteur est Bhattadeva ; les parties versifiées de I'édit
sont de Kavicakravartin.

{73-74>% A Bhattadeva qui a écrit I'édit au sujet de Pedda-Kalucuvubarru, le vénérable
Arahanandin® a donné en présent un terrain rapportant neuf puttis de douze tumus
chacun, qu'il a regus des cultivateurs, qui possedent deux terrains, a Gurhsimi.

2411 ne s’agit sans doute pas du temple évoqué dans les plaques de Tandikonda, car celui-1a était entretenu
par les Kalamukha, secte $ivaite.

% Ce passage est en telugu, il a été traduit par Hulzsch pour Fleet. Nous reprenons I'édition anglaise
de Fleet afin de fournir une traduction compléte de ces plaques. Les points d’interrogation marquent les
problémes non résolus par Hultzsch.

26peut-étre orthographe telugu, dans la partie sanskrite le nom s'écrit arhandin (vers 17).
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Commentary

In the seal text, as Fleet describes it, ($a) is “behind the boar” and the (visarga) is “in
front of the boar”, while the rest of the legend is in one line above the boar.

In verse 2, note the enjambement with the ugly break in the middle of the word
ar/kakaras and the near-as-ugly break ut/sannan in verse 9. In verse 6 we have not only
an enjambement from the first quarter to the second, but also a short syllable at the
end of the first, which is permitted, but quite rare in practice. The second hemistich of
stanza 20 is a ra-vipula as far as the cadence is concerned, but its preamble does not
match patterns permitted in that variation. Given that the last quarter is completely
garbled, there may be scribal error in the third quarter as well.
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